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Imiennik ustew państw':
dla

królestw i krajów w Kadzie państwa reprezentowali/eh.

Część XLII. - -  W ydana i rozesłana dma 9 października 1875.

Traktat z dnia 15/3 października 1874,
pomięazy monarrhyą, austryacko-węgicrską a cesarstwem rosjrjskiem wzgigaem wydawania

sobie nawzajem zbrodniarzy.

(Zaw arty w Petersburgu  dnia 15/3 października 1874, przez Jego ces. i królewską Apostolską Mość ratyfikowany 
dnia 2 lipca 1875, raiyfikacye wzajemno wymieniono w P etersburgu  dnia 30/18 lipca 1875.)

Nos Franci s a s  Josephus Primas,
divina favente clementia Austriae Imperator;
Apostolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae^ Croatiae Sla- 
vomae, Galiciae, Lodomeriae et Illyriae; Arehidux Austriae; Magnas 
Dux Cracoriae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carintniae, 
Carnioliae, Bucovinae, superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps 
Tran»ilvaniae; Marchio Moraviae; Comes Habsburgi et Tirohs etc. etc.

Notum testatumque omnibus ac singulis, quorum interest, tenore 
praesentium facimus:

Posteaquam a Pieripotentiario Nostro atque illo Majestatis Suae 
Russie Imperatoris, praevie collatis consiliis mutuisque deliberationibus, 
Conventio de mutua maleficorum extraditione Petropoli die decimo quinto 
mensis Octobris anni millesimi octingentesimi septuagesimi quarti, inita 
et signata fuit, tenoris sequentis:
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Najjaśniejszy Cesarz austryacki, 
K ró l czeski itd. itd. i K ró l apostolski 
węgierski, tudzieżf O 7

Najjaśniejszy (Mèsarz wszech Rosyj,

uznali za stosowne określić], zap o- 
inoca umowy wzajemne wydawanie so­
bie złoczyńców przez lek  państwa i 
w tym celu zamianowali Swymi pełno­
mocnikami •

Najjaśniejszy Cesarz austryacki:
Swego jenerała  jazdy, rzeczywistego 

radcę tajnego i szambelana Ferdynanda 
Barona L a n g e n a u ,  posia nadzwy­
czajnego przy Najjaśniejszym Cesarzu 
wszeck Kosyj, kaw alera wielkiego krzyża 
orderu Leopolda, kaw alera orderu że­
laznej korony pierwszej klasy, orderu 
Swr. Aleksandra" Newskiego, Sw. Anny 
pierwszej klasy, Sw. W łodzimierza 
trzeciej klasy z mieczami itd. itd. a,

Najjaśniejszy Cesarz wszech Rosyj :

Swego rzeczywistego radcę tajnego 
W łodzimierza W e s t m a n n a ,  zastępcę 
ministra, kierow nika ministerstwa spraw 
zewnętrznych, kawalera Sw. Aleksandra 
Newskiego, orła białego, £ w. W łodzi­
mierza drugiej klasy,; $w. A nny pierw ­
szej klasy z korona,-ö'esarslca, Sw. Sta­
nisława pierwszej klasy, kawalera wiel- 
kiego krzyża orderu Leopolda, kom an­
dora orderu austryackiego żelaznej ko­
rony, kaw alera wielkiego krzyża roz­
maitych innych orderów zagranicznych1;-

którzy udzieliwszy sobie nawzajem 
swoje pełnomonictwa, w dobrej i nale­
żytej formie znalezione, zgodzili się na 
następujące artyku ły  i takowe pod] i- 
sali:

A r t y k u ł  I.
W ysokie Strony kontraktujące zobo­

wiązują się wydawać sobie nawzajem, 
z wyjątkiem własnych poddanych wszy­
stkie takie osoby, które będać za jeden

Sa Majesté l ’Em pereur d’Autriche, 
Roi de Bohême etc. etc. et Roi Aposto­
lique de Hongrie et

Sa Majesté l’Em pereur de toutes les 
Russies,

ayant jugé utile de rég ler par une 
convention l’extradition des malfaiteurs 
entre Leurs Etats .respectifs ont nommé 
àk- cet effet pour Leurs Plénipotentiaires, 
savoir :

Sa Majesté l’Em pereur d’A utriche.
Son G énéral de C avalerie , Con­

seiller Privé Actuel et Chambellan F e r­
dinand Baron de L a n g e n a u ,  Ambassa­
deur Extraordinaire auprès de Sa Ma­
jesté' l ’Em pereur de toutes les Russieêp 
Grand Croix de l’O rdre de Léopold, 
Chevalier des Ordres de la Couronne de 
F er de F'e C lasse, de St. A lexandre 
Nevsky, de St. Anne de 1" Classe, de 
St. W ladim ir de 3mc Classe avec les 
glaivds, etc. etc., et

Sa Majesté l’Em pereur de toutes les 
Russies :

Son Conseiller Privé Actuel W ladi­
m ir de WefStm ann ,  Adjoint duM inistre, 
D irigeant le Mmistère des Affaires E tran­
gères, Chevalier des Ordres de St. A le­
xandre N evsky, de l’A igle Blanc, de 
St. W ladimir de la 2<lc Classe, de St. Anne 
dq la 1™ Classe, orné de la Coutonne 
Impériale, de St. Stanislas de la l r|  Classe, 
Grand Croix de l’Ordre de Léopoldj" 
Commandeur de l’Ordre de la Couronne 
de F er d’A utri’ôlie Grand Croix de 
plusieurs autres. Ordres étrangers;

lesquels après s’être communiqué 
leurs pleins-pouvoirs respectifs, trouvés 
en bonne et dûe forme, ont arrêté  et 
signé les articles suivants:

A r t i c l e  I.
Les liantes Parties contractantes 

s’engagent à se livrer réciproquement, 
à l’exception de leur% sujets, les indivi­
dus poursuivis, ou Condamnés par les
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z czynów karygodnych, w artykule I I  
wyszczególnionych, przez władze sa­
dowe jedne' z W ysokich Stron kontrak­
tujących, ścigane lub skazane, schronią 
się do krajów drugiej Strony.

A r t y k u ł  II.
W ydanie nastapi tylko w przypad­

kach skazania lub ścigania za takie roz­
myślne czyny karygodne, które popeł­
nione zostały po za obrębem krajów 
należących do Państw a proszonego o 
wydanie, 51 które podług praw  Państwa, 
o wydanie proszącego i o wydanie pro­
szonego, moga ściągnąć na winowajcę 
cięższa karę niż więzienie jednoroczne.

Z tem ograniczeniem w ydawać się 
będzie za następujące czyny karygodne 
tudzież za usiłowanie i uczestnictwo w 
takowych :

1. W szelkie rodzaje rozmyślnego 
zabójstw a, rozmyślne zranienie lub 
uszkodzenie na ciele.

2 .,uJwużeństwo, wykradzenie, zgwał­
cenie niewiasty, spędzenie płodu, za­
mach na wstydliwość z przemocą, za­
mach na wstydliwość bez przcthocy, ale 
na osobie lub przy pomocy osoby 
chłopca lub dziewczyny niżej lat 14, 
wystawianie na nierząd lub uwiedzenie 
do takowego osób małoletnich przez 
krewnych lub jakakolw iek inna osobę, 
której poruczono dozór nad niemi.

3. Porw anie dziecka, ukrywanie, 
uchylenie, zamienienie lub podsunięcie 
dziecka, porzucenie lub opuszczenie 
dziecka.

4. Podpalenie.
5. Umyślne uszkodzenie kolei że­

laznych, telegrafów, kopalń, grobli i 
wszelkich budowli wodnych, okrętów, 
tudzież wszelkie takie czyny umyślne.,, 
przez które używanie lub eksploatacva 
takowych może stać się rzeczą niebez­
pieczna.

6. W ymuszenie, stowarzyszanie się 
zbrodniarzów, rabunek, kradzież.

7. Podrabianie, wprowadzanie, pu­
szczanie w bieg monet fałszywych lub

autorités judiciaires de l’une des Hautes 
PartiesĘontractantes pour un des actes 
punissables mentionnés à l’article i t  ci- 
dessous, et qui se seront réfugiés sur le 
territoire de l’autre Partie.

A r t i c l e  II.
L ’extradition n’aura lieu que dans ,1e 

cas de condamnation ou de poursuite 
pour une action volontaire, commise hors 
du territoire de l’E tat auquel l’extra­
dition est demandée, et qui, d’après la 
législation de l’Etat requérant et d e l’E tat 
requis peut entraîner une peine plus 
graye que celle d ’un an d’emprisonne­
ment.

Avec cette restriction l’extradition 
aura lieu pour les actions punissables 
suivantes y compris le cas de tentative 
et de participation, savoir:

1“. Toute sorte d’homicide volon­
taire,-'blessures et lésions volontaires.

2°. Bigamie, rapt, viol, avortement, 
attentat à la pudeur, commis avec vio­
lence, attentat à la podeur commis sans 
violence, sur la personne ou à l aide de 
la personne d’un enfant de l’un ou de 
l’autre sexe, âgé de moins de 14 ans, 
prostitution ou corruption de mineurs 
par les- parents ou toute autre personne 
chargée de leur surveillance.

3°. Enlèvement, recel, suppression, 
substitution ou supposition d’enfant, 
exposition ou délaissement d’enfant,

4°. Incendie.
5°. Dommages apportés volontaire­

ment aux chemins de fer, télégraphes, 
mines, digues ou autres constructions 
hydro-techniques, navires et tout acte 
volontaire qui en aura rendu dangereux 
l’usage ou l’exploitation.

6°V Extorsion, association de malfai­
teurs, rapine, vol.

7°. Contrefaçon, introduction, émis­
sion de monnaie fausse ou altérée, ainsi

62*
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sfałszowanych., jakoteż fałszywych lub 
sfałszowanych pieniędzy papierowych, 
podrabianie zapisów renty lub długu 
Państwa, papierów  bankowych i papie­
rów obiegowych publicznych jakiego­
kolwiek rodzaju; wprowadzanie i uży­
wanie takich papierów .

Podrabicnie aktów  rządowych, pie­
częci Państwa, 'cdchy stęp li i znaków 
Państwa lub władz administracyjnych 
publicznych i używanie takich przed­
miotów sfałszowanych.

F ałszowanie dokumentów publicz­
ny ch lub uwierzytelnionych, pryw a­
tnych, handlow ych lub bankowych i 
używanie dokumentów sfałszowanych.

8. Fałszyw e świadectwo przed sa­
dem, fałszywy wywód oględzin ze 
strony biegłych, nawodzenie świadków 
i biegłych do wydawania p rzed  sadem 
fałszywego świadectwa; oszczerstwo.

9. Przeniewierzenie sie (Verun­
treuung) ze strony urzędników  publicz­
nych lub zachowawców publicznych, 
nadużyrcie w ładzy urzędowej, przeku­
pienie- urzędników publicznych.

10. Upadłość oszukańska.
11. Nadużycie zaufania,
12. N ieprawne przywłaszczenie, 

oszustwo.
13. B araterya.
14. Bunt na pokładzie okrętu, je ­

żeli osoby, do załogi okrętowej należace 
podstępnie albo przemocą opanuja okręt 
lub wydadza go rozbójnikom  mor­
skim.

15. Zatajenie przedmiotów, których 
dostano zapomoca jednej ze zbrodni lub 
występków w umowie niniejszej wy­
szczególnionych.

A r t y k u ł  III .
W ysokie Strony kontraktujące nie 

moga być w żadnym przypadku zniewa­
lane aby wydały własnych poddanych.

Zobowiązują się one ścigać, stoso­
wnie do swoich ustaw, zbrodnie i prze­
stępstwa popełnione przez ich poddanych 
przeciwko ustawom drugiej strony,

que de papier-monnaie faux ou altćrć, 
contrefaçon de rentes ou obligations sur 
l'E tat, de billets de banque ou de tout 
autre effet public ; introduction ou usage 
de ces mêmes titres.

Contrefaçon d’actes souverains, de 
sceaux, poinçons, timbres et marques de 
l’E tat ou des administrai]' ons publiques 
ét usage de ces objets contrefaits.

Faux en écriture publique ou authen­
tique, privée, de commerce ou de banque 
et usage d’écritures falsifiées.

8°. Faux témoignage, fausse exper­
tise, provocations de témoins et d’experts 
à commettre de faux témoignages, 
calomnie.

9°. Soustractions (Veruntreuung) 
commises par des officiers ou déposi­
taires publies, concussion ou* corruption 
de fonctionnaires publics.

.10°. Banqueroute frauduleuse.
11“. Abus de confiance.
12°. Escroquerie et fraude.

13°. Faits de baraterio.
14°. Sédition parmi l’équipage dans 

le cas où des individus, faisant partie de1 
l’équipage d’un bâtimont se seraient em­
parés du bâtiment par fraude ou violence 
ou l’auraient livré à des pirates.

15°. Ileeèlem ent d’objets obtenus à 
l ’aide d’un des crimes ou délits prévus 
par la  présente Convention.

A r t i c l e  l i t .
Les Hautes. Parties contractantes ne 

pourront en aucun cas être obligées à 
livrer leurs propres sujets.

Elles s’engagent à poursuivre, ..eon- 
forménijÇnt à leurs lois, les crimes et 
délits commis par leurs sujets contre les 
loisi de la partie adverse dès que- la
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skoro takow a tego za zada i jeżeli owe 
zbrodnie i przestępstwa dadza się zali­
czyć do jednego z rodzajów wyszcze­
gólnionych w artykule I I  umowy ni­
niejszej.

Gdy obwiniony jest ścigany na za­
sadzie praw  tego Państwa, z którego 
pochodzi, za czyn karygodny popełniony 
w krajach drugiego Państw a : Rzad tego 
Państw a obowiązany jest przesłać infor- 
macye, akta śledcze sadowe, corpus de­
licti i udzielić wszelkich wyjaśnień po­
trzebnych do przeprow adzenia postępo­
wania karnego.

A r t y k u ł  IY.
Zbrodnie i przestępstw a polityczne, 

,akoież uczynki lub zaniechania, będące 
w związku z temi zbrodniami i p rze­
stępstwami nic sa przedmiotem niniej­
szej umowy.

Osoba wydana za inne wrykroezenie 
przeciwko ustawom karnym  nie może 
być w żadnym przypadku sadzona lub 
karana za zbrodnie lub przestępstwo 
polityczne, popełnione przed wydaniem, 
ani za żaden inny czyn, będący w związku 
z taka zbrodnia lub takiem  przestęp­
stwem.

Również osoba taka nie może być 
ścigana ani karana za żadne inne prze­
kroczenie ustaw popełnione przed w y­
daniem, chyba, że osoba taka, odsie­
dziawszy karę za zbrodnię lub psze- 
stępstwo, za które była wydana, lub 
zostawszy stanowczo uwolniona, za­
niedba opuścić kraj przed upływem  
trzech miesięcy, lub później tam wróci.

Zamach na osobę obcego monarchy 
albo na osobę członka» jego rodziny nic 
będzie uważany za w ystępek polityczny 
ani za uczynek będący w związku z ta ­
kim  występkiem, jeżeli zamach ten bę­
dzie stanowił m orderstw o, skrytobój­
stwo lub otrucie.

demande en sera faite et dans le cas où 
ces crimes et délits pourront être classés 
dans une des catégories énumerées dans 
l’article I I  de la présente convention.

Lorsqu’un individu est poursuivi ; 
d’après les lois du pays du prévenu, à 
raison d’une action punissablejeommise 
sur le terriioi'-e de l ’autre pays: le Gou­
vernement de ce pays est tenu à fournir 
les informations, les actes d’instruction 
judiciaire avec le corps du délit et tout 
autre éclaircissement nécessaire pour 
l’expédition du procès.

A r t i c l e  IV.

Les crimes et délits politiques, ainsi 
que les actions ou omissions connexes à 
ces crimes et délits, sont exceptés de la 
présente Convention.

L ’individu qui serait livré pour une 
autre- infraction aux lois pénales ne 
pourra dans aucun cas, etre jugé ou 
condamné pour un crime ou débt poli­
tique*,commis antérieurem ent à l’extra­
dition , ni pour aucun fait re la tif à ce 
crime ou délih

Il ne pourra non plus, être pour­
suivi, ou condamné pour touteLiutre in ­
fraction antérieure à l’extradition, si elle 
n’a pas été l’objet de la demande à moins 
que, après-avoir été puni ou définitive­
ment acquitté, du crime ou délit qui a 
motivé l’extradition, il ait négligé de 
quitter le pays avant l’expiration d’un 
délai de trois mois, ou y soit retourné 
par la suite.

Lie sera pa;s réputé délit politique, 
ni fait connexe à un semblable délit, 
l ’attentat contre la personne d’un Sou­
verain étranger ou èontre celle des 
membres de saffamille, lorsque cet atten­
ta t constituera le fair, soit de meurtre, 
soit d’issassinat, soit d’empoisonnement.
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A r t y k u ł  Vv
01)winiony nie będzie wydany:
1. Jeżeli zażadano wydania za to 

samo przekroczenie ustaw, za które 
w kraju, o wydanie proszonym osoba 
ścigana odbyła lub już odbywa karę, 
albo za które była poeiagana do śledz­
twa lecz została uwolniona.

2. Jeżeli co do tego przekroczenia 
ustaw, za które wydania zażadano, za­
szło według ustaw Państwa o wydanie 
proszonego, zadawnienie, nie pozwala­
jące s eigen i a lub wykonania kary.

A r t y k u ł  VI.
Jeżeli poddany W ysokich Stron 

kontraktujących, popeiniwszy w trze- 
ciem Państwie jednę ze zbrodni lub prze- 
s ( ępstw wyszczególniony ch w artykuleÎ I. 
schroni się do krajów  drugiej Strony, 
wydanié? go będzie pozwolonem jeżeli 
na zasadzie obowiązujących ustaw nie 
może byó^sadzonym  przez sady tego 
ostatniego Państw a i p o i warunkiem że 
P zad  kraju, w którym  czyn karygodny 
popełnił, n,ie żada jego wydania, że 
tam nie był sadzony, lub że nie poniósł 
kary na która by został sk azan y /’.

Też same przepisy stosowane będa 
do obcych, którzy w okolicznościach, 
w powyższym ustępie przytoczonych, 
popełnia takie czyny karygodne prze­
ciwko poddanem u jednej ze Stron kon­
traktujących.

A r t y k u ł  V II.
Jeżeli skazanym lub obwdniony nie 

jest poddanym  Stron kontraktujacymh, 
Jtźad, który m a pozwolió na wydanie, 
może uwiadomió P zad  tego Państwa, 
którego ścigany jest poddanym, że za­
żadano aby został wydany, a jeżeli 
Pzad ten zażada, by jemu wydano oskar­
żonego lub obwinionego, dla 'oddania 
go pod sad w kraju ojczystym, natenczas

A r  t i c 1 e V.
L’extradition n 'aura pas licu :
1. Jb p q u ’elle sera demandée à cause 

de la même infraction, dont {’individu 
réclamé , subit ou a déjà subi la peine 
dans le pays auquel l’extradhlon a été 
demandée ou pour la quelle il  y aurait 
été poursuivi et acquitté ou absous.

2. si, —  à l’égard de I’uifrqCtion qui 
a motivé la demandé d’extradition, la 
jpï’qscription do l’action ou de la peine 
est acquise d’après les lois du pays au­
quel l’extradidon est demandée.' 1

A r t i c l e  VI.
Si un sujet des Hautes Parties con­

tractantes, ayant commis dans un tiers 
E tat un des crimes ou délits énumérés à 
l’article II , se sera réfugié sur le te rri­
toire de l’autre Partie, l’extradition en 
seralkcpordée, lorsque, d’après les lois 
en vigueur, il ne serait pas justiciable 
par les tribunaux de ce payrs et à condi­
tion qui] ne soit pas réclam é,,par le 
Gouvernem ent du pays où. l’infraction a 
été commise, ou qu’il n ’y ait pas été 
jugé, ou n’ait pas subi la peine à laquelle 
ił aurait été condanraé.

Les mêmes règles [seront observées 
p o u f-, l’étranger qui aura Commis, dans 
les circonstances ci-dessus indiquées, les 
infractions susdites contre un Sujet de 
l’une des Parties contractantes.

A r t i c l e  V II.
Lorsque le condamné ou le prévenu 

est étranger dans le pays des Parties 
contractantes, le Gouvernement qui doit 
accorder l’extradition pourra inform er 
celui du pays auquel appartient l’indi­
vidu réclamé, de la demande qui lui a 
été, adressée, et si ce Gouvernem ent ^ré­
clame à son tour l’accusé ou le prévenu 
pour le faire juger par ses tribunaux,
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Rząd, od którego zadano wydania, może 
wydać go podług własnego wyboru albo 
temu Państwu w którego krajach zbro­
dnia lub przestępstwo popełnił, albo 
temu, którego jest poddanym Jeżeli 
skazany, lub obwiniony, którego wyda­
nia na mocy niniejszej Umowy, zadała 
jedna z Stron kontraktujących, jest re­
klamowany jeszćzn przez inny Iizad lub 
inne Rządy, za inne zbrodnie lub wy­
stępki, które także popełnił, natenczas 
będzie wydany Rządowi tego Państwa, 
w którego krajach popełnił cięższe 
przekroczenie ustawy, a jeżeliby wszyst­
kie owe czyne karygodne były równie 
ciężkie, b,edzie wydany Rządowi tego 
Państwa, którego zadanie ma datę naj­
dawniejsza; a w reszc ie  będzie wydany 
Rządowi tego Państwa, którego jest 
poddanym , jeżeii zachodzą okoliczności 
wzmiankowane w artykule VI Umowy 
niniejszej.

A r t y k u ł  V III.

Jeżeli osoba reklam owana jest ści­
gana lub już aresztowana za inna zbro­
dnia lub przestępstwo przeciwko usta­
wom kraju od którtego zażądano jej w y­
dania, nie bęuzul wydana dopóty,' do­
póki nie zostanie uwolniona lub dopóki 
nie poniesie kary, co też stanie się, je ­
żeli oserba reklam owana jest uwięziona 
za długi albo za inne zobowiązania cy­
wilne na mocy rozkazu uwięzienia lub 
innego aktu egzekucyjnego wydanego 
przez władzę w łaściwa nim zażadano 
wydania.

W yjąwszy ten ostatni przypadek 
pozwoli się na wydanie nawet wtedy, 
gd-yby osoba reklam owana nie mogła 
dopełnić w skutek tego swoich zobowią­
zań względem osób prywatnych, któro 
jednak będą zawsze mogły dochodzić 
swoich praw  przed właściwemi władza­
mi sadowemi.

C

celui auquel la demande d’extradition a 
été adressée pourra, à son choix, le 
livrer à l’E tat sur le territoire duquel le 
crime ou délft a été commis ou à celui 
auqtfel le dit individu appartient. Si le- 
condamné ou le prévenu, dont l’exstra- 
dition est demandée, en conformité de 
la présente Convention, par l ’une des 
deux Parties contractantes, est réclamé 
aussi par un autre ou par d’autres Gou­
vernements pour d’autres crimes ou dé- 
litS’CommisSpar le même“ individu, ce 
dernier sera livré au Gouvernem ent dè 
l’E tat sur le territoire duquel aura été 
commise l'infraction la plus grave, et 
lorsque les diverses infractions auraient 
toutes la même gîrlivité, il sera bvré au 
Gouvernement de l’E tat dont la  demande 
aura une date plus anciénne; et enfin il 
sera livré au Gouvernem ent dè l’E tat 
auquel il appartient, si les circonstances 
requises par 1 article A71 de la  présente 
Convention viennent à se réaliser.

A r t i c l e  V III.

Si l’individu réclamé est poursuivi 
ou sejvfouve. détenu pfjur un «autre crime 
ou délit, en contravention avec les lois 
du pays auquel l’extradition;'est dem an­
dée, celle-ci sera différée jusqu’à ce qu’il 
ait été absous, on qu’il ait subi sa peine 
et il en sera de même, si l ’individu ré­
clamé est détenu pour dettes ou autres 
obligationsgeiviles, en vertu d’un arrêt 
ou autre acte;, à titre exécutoire passé 
devant l’autorité compétente, antérieur’’ à 
la demande d’extradition.

En dehors de ce dernier cas l’extra­
dition sera accordée lors même que 1 in­
dividu réclamé viendrait par ce fait à 
êtr'e.rnnpêché de rem plir les engagemens 
contractösijLenvers des particuliers, les­
quels pourront toujours faire valoir leurs 
droits par devant les autorités judiciaires 
compétentes.
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A r t y k u ł  IX .
W ydawać sie bedzie na zadanieJ  p r  r

przez jedną ze stron kontraktujących 
drugiej podano droga dyplomatyczna, i 
za przedstawieniem  wyroku karnego 
albo aktu oskarżenia, rozkazu uwiezie­
nia lub jakiegokolw iek innego aktu, 
mającego te same moc co taki rozkaz, 
a w Jctórym podać należy tak  naturę i 
ciężkość czynów ściganych jak i ich 
nazwę i artykuł kodeksu karnego 
w kraju, k tóry  żąda wydania, obowiązu­
jącego, dający sie do tych czynów za­
stosować.

A kta te wygotowano być mają 
w oryginale lub w wierzytelnym  odpisie 
przez trybunał lub inną upoważnioną 
do tego władzą tego kraju, k tóry  żąda 
wydania.

Zarazem  dołączyć należy, jeżeli 
można, opis osoby w ydać sie mającej 
lub jej znaków szczególnych, dla stwier­
dzenia tożsamości.

Rozumie sie samo przez się, że dla 
zapobieżenia, aby reklam ow any nie 
ucieki, Rząd proszony o wydanie, otrzy­
mawszy dokumenty, w artykule niniej­
szym wzmiankowane, zarządzi natych­
miast aresztowanie obwinionego z za­
strzeżeniem postanowienia swego w 
przedm iocie rzeczonego wydania.

A r t y k u ł  X.
Tymczasowe aresztowanie osoby, 

ściganej za jeden z czynów, w artykule Ił 
wyliczonych, nastąpi nietylko za uka­
zaniem jednego z dokumentów w arty­
kule IX wzmiankowanych, lecz także 
po otrzym aniu pocztą lub telegrafem 
uwiadomienia o istnieniu rozkazu aresz­
towania, atoli pod warunkiem, że uw ia­
domienie ( „o będzie nadesłane zawsze' 
drogą dyplom atyczną do ministerstwa 
spraw zewnętrznych tego kraju, w któ­
rego obrębię obwiniony się schronił.

A r t i c l e  IX .
L ’extradition séra accordée sur la 

demande, adressée par l’une des Parties 
.contractantes à i autre par voie diplo­
matique et sur la  production d’un arrêt 
de condamnation ou d’un acte d’accusa­
tion, d’un m andat d’arrêt ou de tout 
autre acte, ' ayant la même force que ce 
m andat et indiquant également la nature 
et la gravité des faits poursuivis, ainsi 
que leur dénomination et l’article du 
code pénal appliquable à ces faits, en 
vigueur dans le pays qui demande 1 ex­
tradition.

Les actes seront délivrés en original 
ou en expédition authentique, soit par 
un tribunal, soit p ar toute autre autorité 
compétente du pays qui demande l’ex­
tradition.

On fournira en même temps, s’il est 
possible, le signalem ent de l’individu 
réclamé ou toute autre indication de na­
ture à en constater l’identité-

Afin d’éviter tout danger de fuite, il 
demeure entendu que le Gouvernement 
auquel la demande d’extradition aura 
été adressée, procédera dès que les do- 
cumens indiqués dans cet article lui au­
ront été remis, à ’arrestation immédiate 
du prévenu, sauf à se prononcer par la 
suite au sujet de la dite demande.

A r t i c l e  X.
L ’arrestation provisoire d’un individu 

pour l’un dos faits prévus dans l’ar­
ticle II, devra être efféctuée non seule­
ment sur l’exhibition d’un des doèumens 
mentionnés à 1 article IX , mais également 
sur avis transmis par la poste ou par 
télégraphe, de .l’existence d’un m andat 
d'arrêt, à la condition toutefois, que cet 
avis sera régulièrem ent donné par voie 
diplomatique, -au Ministère des Affaires 
Etrangères du pays sur le territoire'' du­
quel l ’inculpé se sera réfugié.
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Aresztowanie stanie sie prawomoc- 
nemi gdy trybuna! jednej ze Stron kon­
traktujących. nadeśle zadanie bezpośre­
dnio w ładzy sadowej lub administracyj­
nej drugiej Strony, lecz władza ta przy­
stąpić powinna niezwłocznie do prze­
słuchania i śledzenia w celu sprawdza­
nia tożsamości lub dowodów czynu za­
rzuconego, a gdyb) zachodziły trudno­
ści, uwiadomić powinna ministra spraw 
zewnętrznych o powodach, które skło­
ni łv do wstrzymania zadanego areszto­
wania.

Aresztowanie tymczasowe utraci 
moc swoje, jeżeli w przeciągu miesiąGa, 
licząc od dnia w którym  nastąpiłoĘ wy­
danie przytrzymanego nie będzie zażą­
dane droga dyplomatyczną i z zachowa­
niem form TTmową mniejszą przepisa­
nych.

A r t  y k u 1 XI.

Przedm ioty skradzione lub odebrane 
•skazanemu lub obwinionemu, przybory 
lub narzędzia, które służyły do popeł­
nienia zbrodni lub występku, jakoteż 
wszelkie inne środki dowodowe, wydane 
będą w tym  samym czasie, gdy i aresz­
towany ma być wydanym a to nawet 
w takim lazie , jeżeli pozwolono już wy­
danie do skutku przyjść nie może z po­
wodu śmierci lub ucieczki obwinionego.

W ydane boda także wszelkie tego
J  i* r  O

samego rodzaju przedmioty, któro obwi­
niony ukry ł lub złożył w kraju, do kt<a 
rego się schronił, gdyby później zostały 
znalezione.

Waruje się jednak prawo trzecich 
osób do tych przedmiotów, które też 
powinny im być zwrócone bez kosztów, 
gdy sio skończy postępowanie karne.

L arrestation sera facultative, si une 
demande, émanant d’un tribunal de l’une 
des P arties^  contractantes directement 
parvenue à une autorité judiedaire ou 
administrative de l’au tre , mais cette 
autorité devra procéder sans délai à tous 
interrogatoires et investigations d enature  
à vérifier l ’identité ou les preuves du fait 
incriminé, et en cas de difficulté, com­
muniquer au Ministère des Affaires 
Etrangères les motifs qui l'auraient po r­
tée à surseoir è l’arrestation réclamée.

L’arrestation provisoire cessera d’être 
maintenue, si, dans le délai d’un mois h 
com pter du jour où elle a été effectuée, 
—- l’extradition du détenu n’aura pas été 
demandée par l a , voie diplomatique et 
dans les formes étalfies par la présente 
Convention.

A r t i c l e  XL

Les objets volés Ou saisis en la pos­
session du condamrié ou du piévenu, les 
instruments ou outils, ayant servi pour 
commettre le crime ou délit, ainsi que 
toute autre pièce de conviction seront 
livrés en même tems que s’effectuera la 
remise de l’individu an été, et même 
dans le cas où l’extradition, après avoir 
été accordée, ne pourrait avoir lieu par 
suite de la mort ou de la fuite du cou­
pable.

Cette remise com prendra aussi les 
objets de la même nature que le prévenu 
aurait cachés ou déposés dans le pays 
où il s’est réfugié et qui y seraient trou­
vés plus tard.

Sont cependant réservés les droits 
des tiers sur les objets susmentionnés, 
qui devront leur être rendus sans-frais, 
après la conclusion du pro'dès. Une 
semblable réserve est également stipulée

(Potuisch.) 63
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W aruje się także R ządow i,. od któ-. 
rego zażadano wydania, prawo zatrzy­
m ania tymczasowo rzeczony cli przed­
miotów, gdyby były potrzebne do prze­
prow adzenia postępowania karnego z 
przyczyny tego samego Jćzynu, który 
był powodem, iż wydania zażadano, lub 
z przyczyny jakiegokolw iek innego 
czynu.

A r t y  k u 1 X II.

Koszta aresztowania, żywienia i ode­
słania osoby, na której wydanie zgo­
dzono się, jakoteż koszta w ydaw ania i 
odesłania przedmiotów, które na mocy 
powyższegoKaadykułu maja byó zwró­
cone lub oddane, ponosi każda ze Stron 
kontraktujących xv> obrębie swoich kra- 
jów.

Jeżeli będzie uznane za stosoxvnc
r

odesłanie morzem osoba wydać się ma- 
jaca  odstawiona będzie do tego portu, 
k tóry  wskaże Rzad, wydania żadajacy, 
i on poniesie koszta podróży morskiej.

Rozumie sie, że port. ten powinien 
znajdować się w obrębie krajów  tej 
Strony kontraktu uicej, od której zaża­
dano wydania.

A r t y k u ł  Xr i L

Jeżeli w śledztwie z powodu sprawy 
karnej, nie politycznej, będącej w związ­
ku z zadaniem wydania, jeden z Rza- 
'dów kontraktujących uzna za potrzebne 
przesłuchać fóswiadków, zamieszkałych 
XV krajach drugi yj W ysokiej Strony 
kontraktującej, lub wykonać jak a  .inna 
czynność śledcza sadoxva, nadesłać na­
leży droga dyplomatyczna żadanie, uło­
żone XV formie, która przepisują praxva 
obowiązujące w kraju gdzie świadkoxvie 
m aja być przesłuchani a zadaniu temu 
stanie się zadosyć z zachoxvaniem praw 
tego kraju, w którym  sxviadkoxvie maja 
być przesłuchani.

à l’égard du droit du Gouvernement, 
auquel la  demande d’extradition est 
adressée, de retenir provisoirement les 
dits objets, lorsqu’ils seraient nécessaires 
pour in s tru c tio n  d’une poursuite pé­
nale, occasionnée par le même fait qui 
a donné lieu à la'; demande ou p ar un 
autre fait quelconque.

A r t i c l e  X II.

Les frais d arrestation, d’entretien et 
de transport de l’individu dont l'extradi 
tion aura été accordée, ainsi que ceux 
occasionnés par la remise et le transport 
des objets qui, aux termes de l’article 
précédent, doivent être restitués ou re­
mis, resteront à la charge de Hautes 
Parties contractantes sur leurs territoires 
respectifs.

Dans le cas- où le transport par mer 
serait jugé préférable, l’individu à 
extrader sera conduit au port que désig­
nera le Gouxrerncment réclamant, aux 
frais duquel il sera embarqué.

I l est entendu que ce p o rt devra 
toujours être sur le territoire de la P ar­
tie contractante à qui la demande aura 
été- faite.

A r t i c l e  X I I 1.

Lorsque dans la  poursuite d’une 
affaire pénale, non politique connexe à 
une demande d’extradition, un des 
Gouvernemens contractans jugera né­
cessaire l’audition de témoins domiciliés 
sur le territoire de lautre H aute Partie 
contractante, au autre acte d’instruction 
judiciaire, une commission rogatoire, 
rédigée dans les formes prescrites par 
les lois en vigueur dans le  pays dont 
prox ient la  requête, sera envoyée à cet 
effet, par la voie diplom atique, et il y 
sera donné suite, en observant les lois 
du pays où l’audition devra avoir lieu.
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A r t y k u ł  XIV.
Jeżeli w sprawie karnej nie poli­

tycznej potrzełmem będz;e osobiste sta­
wienie sic świadka, Bząd, którego tenże 
jest poddanym i wezwie go, aby sie nie 
omieszkał stawió stosownie do otrzyma­
nego od drugiego Bzadu wezwania. Gdy 
wezwani świadkowie zgodzą sie poje- 
Ihać, będą im natychm iast wydane po­
trzebne paszporty, a jednocześnie otrzy­
mają sum.; przeznaczoną na koszta po­
droży i pobytu w miarę odległości i czasu 
na podróż potrzebnego, podług przepi­
sów i taryf tego kraju, w którym  mają 
czvnić zeznania.

AV żadnym przypadku świadkowie 
ci nie m ogą być aresztowani ani niepo­
kojeni z przyczyny czynu, który poprze­
dził żądanie stawienia sie a to przez 
cały czas potrzebnego pobytu ich w miej­
scu gdzie urzęduję sędzia, k tóry  ma ich 
przesłuchać, ani też w czasie ich po­
dróży tam lub z powrotem.

A r t y k u ł  XV.

Jeżeli podczas śledztwa krym inal­
nego nie politycznego, toczącego sie 
w jednem  z Państw  kontraktujących, 
uznanem  bedzie za rzecz potrzebną sta­
wienie do ócz obwinionego z osobami 
w drugiem Państwie aresżtowanemi albo 
przełożenie dowodów lub aktów sądo­
wych, “zażądać lego należy drogą dyplo­
matyczną i wyjąwszy przypadek, w któ- 
rytaby szczególne względy temu się 
sprzeciwiały, żądaniu takiemu stać się 
ma zawsze zadosyó, atoli pod w arun­
kiem podesłania jak  będzie można naj­
prędzej , aresztowanych i zwrócenia 
przerzeczonych dowodów i dokumen­
tów.

K oszta posłania z jednego Państwa 
do drugiego osób aresztowanych i przed­
miotów powyżej wzmiankowanych, ja- 
koteż koszta dopełnienia formalności, 
wyrażonych w powyższAch artykułach, 
z wyjątkiem przypadków  nami śnionych

A r t i c l e  iX.1V.

Pans le cas où dans une cause pé­
nale non polhique la comparution per­
sonnelle d’un témoin serait nécessaire, 
le Gouvernement dont il dépend, l’en­
gagera à obtem pérer à l’invitation qui 
lui en aura été faite par Vautre G ouverne­
ment. S : les témoins requis consentent 
à partir, les passeports nécessaires leur 
seront aussitôt délivrés et ils redevront 
en même tems nue somme destinée 
aux frais de route ml-de séjour, confor­
mément à la distance et au tems néces 
saire pour le voyage^ d’après les règle- 
mens et les tarifs du pays où ils auront 
à faire leur déposition.

Pans aucun cas ces témoins ne pour­
ront être arrêtés ni molestés pour un fait 
antérieur à la demande de comparution 
pendant leur ùséjour obligatoire dans le 
lieu où le ju g â  qui doit les entendre 
ex er c e s e s fone ti on s, m p en d ant 1 ë. vo y a ge, 
soit en allant, soit en revenant.

A r t i c 1 e XV.

iSi, a l’occasion d’un procès criminel 
non politique, instruit dans l’un des 
pays contractans il est jugé nécessaire 
de procéder Ś la  confrontation avec le 
prévenu d’individus détenus dans l’autre; 
pays, ou de produire des pièèfes de con­
viction ou des documens judiciaires, la 
demande devra en être faite par voie 
diplomatique et, sauf le cas où de con­
sidérations exceptionnelles s’y oppose® 
raient, on devra toujours déférer à cette 
demande h la condition toutefois, de 
renvoyer le plustôt possible les détenus 
et de restituer let; pièces et les ddjpumens 
susindiqués.

Les frais de trampują* d un pays à 
l’autre des individus détenue et des 
objets,!^ci dessus mentionnés ainsi que 

?cëux occasionnés par ; accomplissement 
des formalités énoncées aux articles 
precedens, sauf les cas mentionnés’ aux
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w artykułach XIT i X I \  , ponosić będzie 
Rzad, k tóry  uczynił zadanie, w grani­
cach własnego kra/u.

Jeżeli będzie uznane za stosownÓ' 
odesłanie morzem, osoby rzeczone odsta­
wione beda do portu, k tóry  wskaże 
agent dyplom atyczny lub konsulowski 
S trony reklamo jacej, na której koszt 
osoby owe oddane beda na okręt.

A r t y k u ł  XVI.

W vsgkîe Strony kontraktujące zobo- 
w;azuja sie udzielać sobie nawzajem 
wyroki karne za zbrodnie i występki 
wszelkiego rodzaju, które beda wydane 
przez sady jednej Strony na poddanych 
drugiei Strony. Boda zaś udziel ały sobie 
takowe droga dyplomatyczna, posyłając 
w yrok prawomocny .Rzadowb którego 
skazany jest poddanym.

Każdy z dwóch Rządów wyda 
w tym celu potrzebne polecenia do 
w ładz właściwych.

A r t y k u ł  X V II.
W szelkie akta i dokumenty, które 

R ządy udziela sobie nawzajem stoso­
wnie do niniejszej Umowy, beda zaopa­
trzone w tłomaezenia, a mianowicie ze 
strony monarchy i austryacko-węgier- 
skiej w tłomaczenie na jeżyk niemiecki 
lub francuski, i ze strony Rosyd na ję ­
zyk nimnieoki lub francuski.

Obadwa Rządy zrzekają sie naw za­
jem zwrotu kosztów które sprawiać bę­
dzie wykonanie przepisów artykułu 
X  I II i X VI.

A r t y k u ł  X V III.
Moea konwericy niniejszej i w gra­

nicach jej przepisów pozostawia się

articles X II et X IV , seront supportés 
par le G ou vernement qui en à fait la  
demande dans les limites du territoire 
respectif.

Dans le cas, où le transport par inci­
serait jugé convenable, Les individus 
susdits seront conduits au port qui aura 
été désigné par l’agent diplomatique ou 
consulaire de la  Partie réclamante-, aux 
frais de laquelle ils seront embarqués.

A r t i c l e  XVI.

Les Hautes Parties öbnträctantes 
s’engagent à se communiquer récipro­
quement les arrêts de condamnation 
pour crimes et délits de toute éspèce qui 
auront été prononcés par les tribunaux 
d’une Partie contre les sujets de l’autre. 
Cette communication sera effectuée 
moyennant l’ehvo.i par voie diplomatique 
du jugem ent prononcé et devenu défini- 
tifjjjau Gouvernement dont le condamné 
est sujet.

Chacun desG-ouvernemens respectifs 
donnera pour qet effet Ids instructions 
nécessaires aux autorités compétentes.

A r t i c l e  XVCI.
Toutes les pièce^ et tous les docu- 

mens qui seront communiqués-irécipro- 
quement par les Oouvernemens respec­
tifs, en exécution de la présente Con­
vention, devront p t r e  accompagnés, de 
la part de l’Autriclie-Hongrie, d’une 
traduction allemande ou française et de 
la p art de la Russie d’une traduction 
allemande ou française.

Les Couvernemens respectifs re­
noncent de p art et d’autre, à la restitu­
tion des frais nécessaires pour 1 accom­
plissement des stioulations comprises 
dans l’article X IH  et dans l’article X VI.

A r t i c l e  XV1IT.
Par la présente Convention, et dans 

les limites des ses stipulations, il est
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nawzajem w mocy obowiązującej praw a 
w krajacli Stron kontraktujących istnie­
jące a m ajace za przedm iot określenie 
dalszych czynno s'ci wydania.

A r t y k u ł  X IX .

Umowa niniejsza będzie ratyfiko­
wana, a ratyfikacye będa wymienione 
w Petersburgu ja k  można najprędzej.

Takowa nabedzie mocy obowiązują-
r  J  r O r

cej dnia dwudziestego po jej ogłoszeniu 
w sposobie przepisanym  ustawami obo­
wiązującemu w krajach W ysokich Stron 
kontraktujących. Pozostawać będzie w 
mocy obowiązującej aż do upływ u sze­
ściu miesięcy po jej wypowiedzeniu 
przez .ednę z W ysokich Stron kontrak­
tujących.

W dowód czego pełnomocnicy obu 
Stron podpisali Umowę niniejsza i w y­
cisnęli na niej swoje pieczęcie.

Dan w Petersburgu dnia - paź­
dziernika, roku zbawienia tysiąc ośmset 
siedmdziesiatego czwartego.

(L. S.) Langenau r. w.

(L. S.) West mann r. w.

adhéré réciproquem ent aux lois en 
vigueur dans les Pays des Parties con­
tractantes qui auraient pour objet de 
régler la marche ultérieure de l ’extra­
dition.

A r t i c l e  X IX .

La présente Convention sera ratifiée 
et les ratifications en seront échangées a 
St Petcrsbourg aussitôt que faire se 
pourra.

E lle sera exécutoire à dater du 
vingtième jour après sa prom ulgation 
dans les formes prescrites par les lois 
en vigueur dans les territoires d’état des 
H autes Parties contractantes. E lle  con­
tinuera à être on vigueur jusqu’à six 
mois après déclaration contre ire  de la 
part do l’une des Hautes Parties con­
tractantes.

En foi de quoi les Plénipotentiaires 
respectifs ont signé la présente Conven­
tion et y ont apposé le cachet de leurs 
armes.

F  ait à St. Pétersbourg le Octobre
do l’an do grâce mil huit cent soixante 
quatorze.

(L. S.) Laugenaii m p. 

(L. S.) Wcstniann m. p.

Nos visis et perpensis Conventionis hujus articulis illos omnes et sin­
gulos ratos hisce confirmatosque habere profitemur ac declaramus, Verbo 
Nostro Caesareo et Regio promittentes, Nos omnia, quae lu illis continen­
tur, fideliter execution! mandaturos esse.

In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae 
tabulas manu Nostra signavimus sigilloque Nostro Caesareo et Regio 
adpresso firmarijussimus.

( P o ln is c h .)
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Dabantur in Vienna die 2 mensis Julii anno millesnno octingente­
simo septuagesimo quinto, Regnorum Nostrorum vigesimo septimo.

Franciscus Josephus m. p.

Comes ab A m l r ä s s y  m. p.

Ad mandatum Sacrae Cacs. et Reg. Apost. Majestatis proprium : 

Th. Comes a Revertera m. p.,
C. et (it Consiliarius aulicus et M inisterialis.

Traktat powyższy względem wydawania zbrodniarzów ogłasza się 
niniejszem jako obowiązujący w królestwach i krajach, w Radzie pań- 
stava reprezentowanych.

Wiedeń, dnia 21 września 1875.

A u e r s p e r g - 1\ w. C z l a s e r  r. w.


